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7. "Nihil enim intulimus in hunc
mundum : haud dubium quod nee

auferre quid possumus. 8.
6 Haben-

tes autem alimenta, et quibus te-

gamur, his contenti sumus. 9. Nam
qui volunt divites fieri, incidunt in

tentationem, et in laqueum diaboli,

etdesideria multa inutilia,et nociva,

quae mergunt homines in interitum,

et perditionem. 10. Radix enim om-
nium malorum est cupiditas : quam
quidam appetenteserraverunta fide.

et inseruerunt se doloribus multis.

11. Tu autem o homo Dei haec

fuge : sectare vero justitiam, pieta-

tem, fidem, caritatem, patientiam,

mansuetudinem. 12. Certa bonum
certamen fidei, apprehende vitam
aeternam, in qua vocatus es, et con-
fessus bonam confessionem coram
multis testibus. 13. Praecipio tibi

coram Deo, qui vivificat omnia, et

Christo Jesu, qui testimonium red-

didit
r sub Pontio Pilato, bonam

confessionem : 14. ut serves man-
datum sine macula, irreprehensibile

usque in adventum Domini nostri

Jesu Christ!, 15. quern suis tempo-
ribus ostendet ''beatus et solus po-
tens, Rex regum, et Dominusdomi-
nantium : 16. qui solus habet im-
mortalitatem, et lucem inhabitat

inaccessibilem : "quern nullus homi-
nurn vidit, sed nee videre potest :

cui honor, et imperium sempiter-
num : Amen.

17. Divitibus hujus saeculi praeci-

pe non sublime sapere, /neque spe-

rare in incerto divitiarum, sed in

Deo vivo (qui praestat nobis omnia
abunde ad fruendum) 18. bene age-
re, divites fieri in bonis operibus,

facile tribuere, communicare, 1 9. the-

saurizare sibi fundamentum bonum
in futurum, ut apprehendant veram
vitam.

20. O Timothee, depositum cu-

stodi, devitans profanas vocum no-
vitates, et oppositiones falsi nomi-
nis scientiae, 21. quam quidam pro-

mittentes, circa fidem exciderunt.

Gratia tecum. Amen.

""Apoe. 17,

T4et 19, 16,

'Joann. t,

18. 1 Joann,

^Luc.
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intuabuctmn.

CETTE epitre est la derniere que
Paul ait ecrite, et comme son

testament spirituel. Prisonnier

a Rome pour la seconde fois (i, 8,

16, 17), prevoyant sa condamnation
prochaine (iv, 6 sv.), abandonne de la

plupart de ceux qui l'avaient entoure

jusque-la et lui etaient venus en aide

(iv, 9-20), il exprimc, dans un ton

calme et solennel, sa sollicitude pour

la cause de l'Evangile, qu'il laissait

exposee aux attaques des faux doc-

teurs et a la corruption des mauvais
chretiens, mais aussi son inebranlable

confiance en la puissance de Dieu,

qui saura preserver sa verite dans le

monde et la faire triompher de l'er-

reur et du peche. Dans ces circon-

stances, l'ardent desir de l'Apotre est

de revoir une derniere fois le fidele

et le plus aime de ses disciples,

Timothee, afin de lui donner de vive

voix ses supremes instructions. Aussi

le presse-t il a plusieurs reprises " de

venir, avec Marc, le trouver a Rome,
aussi promptement qu'il pourra

(iv, 1 1). Courage, fidelite : telles sont

les deux recommandations sur les-

quellcs il insiste ; tout le reste de

l'^pitre se rattache a ce motif.



Preambule [Ch. I. ;]

Les titrcs de l'Apotrc. Action de graces.

Chap. I. lESfSSS^SfAul, apdtre de Jesus-

Christ, par la volonte* de
Dicu, pour annonccr la

promesse de la vie qui

est en Jesus-Christ, 2 a

Timothee, mon enfant bien-aime : la

grace, la misericorde et la paix de la

part de Dieu le Pere et de Jesus-
Christ notre Seigneur!

3je rends graces a Dieu, que je sers

ainsi que mes peres, avec une con-
science pure, comme aussi tu es con-

tinuellement present a ma pensee

dans mes prieres, nuit et jour. 4je me
rappelle tes larmes et jc desire te

voir, afin d'etre rempli de joie. sje

me souviens aussi de la foi sincere

qui est en toi ; cette foi habita d'abord

dans ton ai'eule Lois et dans ta mere
Eunice, et, j'en suis stir, elle habite

aussi en toi.

CORPS DE LA LETTRE
[Ch. I, 6— IV, 1 8].

i° — CHAP. I, 6— II, 13. — Une vertu necessaire a Timothee : la force

d'ame dans l'cxcrcice de ses fonctions. Motifs : la grace de son ordina-

tion [vers. 6— 8], la saintete de sa vocation [9— 10], le propre exemple
de l'Apotre [11 — 18], la qualite de soldat de Jesus-Christ [11, 1— 7],

la recompense promise aux vaillants [8 — 13].

Ca P- J
- iFSsiErEst pourquoi je t'exhorte a ra-

nimer la grace de Dieu, que
tu as recue par l'imposition de

mes mains. 7 Car ce n'est pas un es-

prit de timidite que Dieu nous a
donne, mais un esprit de force,

d'amour et de sagesse. 8 N'aie done
pas honte du temoignage a rendre a

notre Seigneur, ni de moi, son pri-

sonnier; mais souffre avec moi pour
l'Evangile par la force de Dieu. 9 C'est

lui qui nous a sauves et nous a ap-

peles par une sainte vocation, non a

cause de nos ceuvres, mais selon son

propre dessein et selon la grace qui

nous a ete donnee en Jesus-Christ

avant les temps eternels, x9et qui a

ete manifestee maintenant parl'appa-

rition de notre Sauveur Jesus-Christ,

lequel a detruit la mort et a mis en
lumiere la vie et l'immortalite par
l'Evangile. "C'est pour cet Evangile
que j'ai ete etabli predicateur, apotre

et docteur des Gentils; I2 c'est aussi

pour cette raison que j'endure les

souffrances presentes. Mais je n'en ai

point honte, car je sais en qui j'ai cru,

et j'ai la conviction qu'il a la puis-
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CAPUT I. —*—
Gratias Deo agit ob fidem Timothei, quam

intrepida prredicatione jubet exeri : Chri-

stus mortem destruxit, et Paulum in gen-
tium doclorem elegit, servans ei debitum
ipsius laboribus premium : dicit quod
omnes Asiani ipsum reliquerint, laudans
Onesiphori familiam quod inde multa re-

ceperit obsequia.

AULUS ApostolusJesu
Christi per voluntatem
Dei, secundum promis-
sionem vitas, quae est in

Christo Jesu : 2. Timo-
theo carissimo filio, gratia, miseri-

cordia, pax a Deo Patre, et Christo
Jesu Domino nostro.

3. Gratias ago Deo, cui servio a

progenitoribus in conscientia pura,
quod sine intermissione habeam tui

memoriam in orationibus meis, no-
cte ac die 4. desiderans te videre,

memor lacrymarum tuarum, ut

gaudio implear, 5. "recordationem
accipiens ejus fidei, quae est in te non

ficta, quae et habitavit primum in

avia tua Loide,et matre tua Eunice,
certus sum autem quod et in te.

6. Propter quam causam admo-
neo te ut resuscites gratiam Dei,
quae est in te per impositionem ma-
nuum mearum. 7. *Non enim dedit

nobis Deus spiritum timoris : sed
virtutis, et dilectionis, et sobrietatis.

8. Noli itaque erubescere testimo-

nium Domini nostri, neque me vin-

ctum ejus: sed collabora Evangelio
secundum virtutem Dei : 9. qui nos
liberavit, et vocavit vocatione sua
sancta,

c non secundum opera nostra,

sed secundum propositum suum, et

gratiam, quae data est nobis in Chri-
sto Jesu ante tempora saecularia.

10. Manifestata est autem nunc per
illuminationem Salvatoris nostri

Jesu Christi, qui destruxit quidem
mortem, illuminavit autem vitam,
etincorruptionem per Evangelium:
11. in quo ^positus sum ego prasdi-

cator, et Apostolus, et magister gen-
tium. 12. Ob quam causam etiam

3. 5-

CHAP. I.

1. Pour annonccr la vie eternelle promise
aux hommes en J.-C.

2. Timothee etait environne de docteurs
judaisants qui reprochaient a Paul d'avoir

trahi la religion de ses peres (Acl. xxiv,

14 sv.); 1'Apotre rappelle a son disciple

qu'il adore le meme vrai Dieu qu'adoraient
ses ancetres. Comp. II Cor. xi, 22; Phil.
n '> 5- ~Je rends graces, au sujet de Timo-
thee, cela va sans dire. — Comme anssi

;

V ulg., de ce que
4. Les larmes que tu versas lorsque je

te laissai a Ephese avec la charge de gou-
verner cette Eglise.

6./e Vexhorte; litt.yV le rappelle. — A ra-
nimer Vulg. a ressusci/er, comme on ferait

d'un feu qui dort ou qui s'est ralenti. — La

grace du sacrement de l'ordre. I Tim. iv, 14.

8. Son prisonnier : e'est J.-C, e'est sa
cause, qui 1'a mis et le tient dansles chaines.
— Souffre; Vulg. travaille, — Par l'Esprit

de force que Dieu a mis en nous (vers. 7).

.

9. Nous a satives objectivement, et a
realise ce salut par une vocation saiule,

sanclifiante, conduisant au salut, efficace.

— La grace, fondement de notre salut. nous
ae'tedonnee objetftivement en J.-C, Homme-
Dieu, le representant de tous les appeles,

de toute eternite.

10. La mort, du corps et de Tame, fruit

du peche. — A mis en lumicro par PEvan-
gile, a fait connaitre a tous la vie eternelle,

du corps et de l'ame, fruit de l'incarnation.

11. Les paiens, Acl. xxii, 21. Comp. Gal.

ii, 7 sv.



268 IIMK EPITRE A TIMOTHEE. Chap. I, t 3
- II,

Chap. II.

sance de garder mon depot jusqu'a ce

jour-la.
r
3 Conserve dans la foi et dans la

charite qui est en Jesus-Christ le

modele des saines paroles que tu

as recues de moi. r4 Garde le bon
depot, par le Saint-Esprit qui habite

en nous.
J5Tu sais que tous ceux qui sont

en Asie m'ontabandonne,cntreautres
Phygelle et Hermogene. l6 Que le

Seigneur repande sa misericorde sur

la maison d'On^siphore; car souvent

il m'a reconforte.et il n'a pas eu honte

de mes fers. :7Au contraire, des son

arrivee a Rome, il m'a cherche avec

un grand empressement, et il m'a
trouve. l8 Que le Seigneur lui donne
d'obtenir misericorde aupres du Sei-

gneur en ce jour-la! Tu sais mieux
que personne tous les services qu'il

m'a rcndus a Ephese.
J Toi done, mon enfant, fortifie-

toi dans la grace qui est en Jesus-

Christ. 2 Et les enseignements que tu

as recus de moi en presence de beau-

coup de temoins, confic-les a des

horn mes stirs, qui seront capables

d'en instruire d'autres. 3Sachc aussi

souffrir comme un brave soldat de
Jesus-Christ. 4 Dans le metier des ar-

mes, nul ne s'embarrasse des affaires

de la vie, s'il veut plaire a celui qui

l'a enrole ; 5et l'athlete n'obtient la

couronne, que s'il a lutte selon les

regies. 6 I1 faut que le laboureur tra-

vaille d'abord avant de recueillir les

fruits. 7Reflechis a ce que je te dis,

car le Seigneur te donnera l'intelli-

gence en toutes choses.
8 Souviens-toi que Jesus-Christ,issu

de la famille de David, est ressuscite

des morts, d'apres l'Evangile que je

preche, 9et pour lequcl je souffre jus-

qu'a etre enchainc comme un mal-

faiteur; mais la parole de Dieu n'est

point enchainee. IO C'est pourquoi je

supporte tout a cause des elus, afin

qu'eux aussi obtiennent le salut qui

est en Jesus-Christ, avec la gloire

thernelle. "C'est la une parole cer-

taine : si nous mourons avec lui, nous
vivrons aussi avec lui; I2 si nous per-

severons dans Vcpreuve, nous regne-

rons avec lui ; si nous le renions, lui

aussi nous reniera; J 3si nous sommes
infideles, lui rcstc fidele, car il ne peut
se renier lui-meme.

12. Mon depot, le ministere qui m'a ete

confie; je le remplis fidelement au milieu

meme des persecutions, de maniere k pou-
voir en rendre compte aujourdu C/irisf, de
l'avenement glorieux du Sauveur. D'autres :

Mon depot, le depot confie par moi a
Timothee et a mes autres disciples, la doc-
trine chretienne: J.-C. la conservera jus-

qu'au jour du jugement, ou il confondra tous
les ennemis de l'Evangile (comp. I Tim.
vi, 20; II Tim. i, 14).

13-14. Le modele, le type de la vraie doc-
trine, tel que l'ont grave dans ton esprit mes

entretiens avec toi. — Le bon depot de la

doclrine chretienne.

15. Les Chretiens de l'Asie-Mineure

avaient laisse
-

Paul a Rome pour retourner

dans leur patrie, probablement k Ephese.
— Phygelle, etc. : inconnus d'ailleurs.

16. Onesiphore, inconnu.

18. Le Seigneur : Dieu le Pere. — Ence
jour-ld, au jour du jugement. — Tu sais,

comme temoin oculaire.
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*- CAPUT II. -*-

Hortatur Timotheum ad alios sincere do-

cendum et patiendum pro Christo, facia

mentione futuri prKmii ac resurreclionis

Christi : utque contentiones et profana
vaniloquia devitet, stultasque legis quae-

stiones : de magna domo varia habente
vasa, et quas virtutes servus Dei seclari

debeat.
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haec patior, sed non confundor. Scio

enim cui credidi, et certus sum quia

potens est depositum meum servare

in ilium diem.

13. Formam habe sanorum ver-

borum, quas a me audisti in fide,

et in dilectione in Christo Jesu.

14. Bonum depositum custodi per

Spiritum sanctum, qui habitat in

nobis.

15. Scis hoc, quod aversi sunt a

me omnes, qui in Asia sunt, ex qui-

bus est Phigelus et Hermogenes.
16. Det misericordiam Dominus
'Onesiphori domui : quia saspe me
refrigeravit, et catenam meam non
erubuit : 17. sed cum Romam ve-

nisset, sollicite me quassivit, et in-

venit. 18. Det illi Dominus inve-

nire misericordiam a Domino in ilia

die. Et quanta Ephesi ministravit

mihi, tu melius nosti.

U ergo fili mi confortare

i

in gratia, quae est in Chri-

|; sto Jesu : 2. et quae audi-

sti a me per multos testes,

hasccommenda fidelibus hominibus,
qui idonei erunt et alios docere.

3. Labora sicut bonus miles Chri-

sti Jesu. 4. Nemo militans Deo im-
plicat se negotiis saecularibus : ut ei

placeat, cui se probavit. 5. Nam et

qui certat in agone, non coronatur
nisi legitime certaverit. 6. Laboran-
tem agricolam oportet primum de
fructibus percipere. 7. Intellige quae

dico : dabit enim tibi Dominus in

omnibus intellectum.

8. Memor esto Dominum Jesum
Christum resurrexisse a mortuis ex
semine David, secundum Evange-
lium meum, 9. in quo laboro usque
ad vincula, quasi male operans:sed
verbum Dei non est alligatum.

10. Ideo omnia sustineo propter
electos, ut et ipsi salutem conse-
quantur, quas est in Christo Jesu,
cum gloria coelesti. 1 1. Fidelis ser-

mo : Nam si commortui sumus, et

convivemus : 1 2. si sustinebimus, et

conregnabimus : "si negaverimus,
et ille negabit nos : 13. *si non credi-

mus, ille fidelis permanet, negare * Rom. 3,3

seipsum non potest.

" Matth.io,

33. Marc. 8,

CHAP. II.

2. En presence de, litt. par : beaucoup
de temoins etant intervenus pour donner
plus de force a. la parole de l'Apotre. Paul
a sans doute ici en vue la consecration
episcopale de Timothee. Comp. I Tim.
iv, 14; vi, 12. — De Tenseigner oralement.
Ce verset exprime clairement le principe

catholique de la tradition : c'est par la

parole vivante que Paul a transmis a Ti-

mothee la pure doctrine; c'est par la parole
que Timothee la transmettra a ses disci-

ples, lesquels a leur tour la feront arriver,

toujours par l'enseignement oral, aux ge-

nerations suivantes.

3. Soldat deJ.-C. Comp. Ephe's. vi, 14 sv.

;

Hebr. ii, 10; xii, 2; II Tim. iv, 8.

4. Le metier des armes, litter, le soldat
en campagne. La Vulg. ajoute mal a propos,
de Dieu.

5. Scion les regies : de meme le chre'tien

ne doit ni sortir de l'arene, c'est-a-dire de

l'enceinte de la foi; ni se derober par la ruse
aux attaques de l'adversaire, etc.

6. Travaille d'adord. D'autres : c'est le

labourenr assidit an travail qui doit le

premier recueillir les fruits. Mais cette

traduction, qui evite une inversion un pen
dure de Trpwxov, parait s'accorder moins
bien avec le but de l'Apotre, qui est d'in-

culquer a Timothee la ne'cessite du travail

apostolique.

8. Que J.-C, issu, etc., ve'ritablement

homme, est ressuscite : gage de notre vic-

toire finale sur les persecutions et sur la

mort.
10. Eternellej Vulg. celeste.

1 1. C'est une parole : ce qui suit, et qui est

emprunte probablement a une hymne ecclc-

siastique alors en usage.

13. II nous reniera si nous sommes infi-

deles envers lui, non par l'effet d'une infide-

lite de sa part, mais parce qu'il demeure
lui-mcme fidele a ses menaces comme h ses

promesses.



270 II-
ME EP1TRE A TIMOTHEE. Chap. II, 14—26; III,

— CHAP. II, 14— IV, 8. — Comment il doit se conduire a l'egard des

heresies presentes et futures. — a) Fuir les vaines disputes, les passions

de la jeunesse, les questions oiseuses [vers. 17— 24]. Lutter avec dou-

ceur, mais decision [25— 26].— /;) Crise d'impiete qui signalera les der-

niers temps; faux dofleurs [ill, 1— 9]. Etre ferme dans la defense de la

verite [10— 13], sachant sur quel fondement elle s'appuie [14— 17].

—

Adjuration finale [IV, 1— 8].

HTs'Vsa'Oila ce que tu dois rappeler,

en conjurant devant le Sei-

gneur de ne pas faire de ces

disputes de mots, qui neservent arien,

si ce n'est a la ruine de ceux qui les

entcndent. ^Efforce-toi de te mon-
trer dans lc service de Dieu comme
un hommc cprouvc, 1111 ouvricr qui n'a

point a rougir, dispensant avec droi-

ture la parole de la verite. l6 Evitcles

discours vairis et profanes; car ceux

qui les tienncnt avanceront toujours

plus dans l'impiete, J7et leur parole

fera des ravages comme la gangrene.

De ce nombre sont Hymenec et l'lii-

lcte, lS cini se sont eloigners de la vcrite,

en disant que la resurrection estdeja

arriyee, et qui renversent la foi de

plusieurs. r9Mais le solide fondement
de Dieu reste debout, avec ces paroles

qui lui servent de sceau :
" Le Sei-

gneur connait ceux qui sont a lui;
"

et: " Qu'il s'eloigne de 1'iniquite, celui

qui prononce le nom du Seigneur.
20 Dans une grande maison, il n'y a

pas seulement des vases d'or et d'ar-

gent, mais il y en a aussi de bois et

de terre; les uns servent a un noble

usage, les autres a un usage vil. 2I Si

done quelqu'un s'est garde pur de tout

contact avec ces derniers, il sera un
vase d'honneur, sanctifie, utile a son

maitre, propre a toute bonne ceuvre.
22 Fuis les passions de la jeunesse et

recherche la justice,la foi, la charite et

la paix, avec ceux qui invoquent le

Seigneur d'un cceur pur. 23 Repousse
les discussions folles et inutiles;tu sais

qu'elles font naitre des disputes. 240r
il ne faut pas qu'un serviteur du Sei-

gneur conteste; il doit, au contraire,

avoir de la condescendance pour tous,

savoir instruire et supporter, 25redres-

sant avec douceur les opposants, dans
l'espoir que Dieu leur donnera de se

convertir a la connaissance de la ve-

rite, 26 et que, revenus au bon sens, ils

se degageront des pieges du diable,

qui les tient captifs et les asservit a

ses volontes.
1 Sache que, dans les derniers jours, Cr

il viendra des temps difficiles. 2 Car
les hommes seront egoistes, cupides,

fanfarons, hautains, outrageux, re-

belles a leurs parents, ingrats, irreli-

gieux, 3 sans affection, sans loyaute,

calomniateurs, intemperants, cruels,

ennemis des gens de bien, 4traitres,

emportes, enfles d'orgueil, aimant le

plaisir plus que Dieu, 5ayant les de-

hors de la piete sans en avoir la rea-

lite: eloigne-toi aussi de ces hommes-
la. 6 C'est parmi eux qu'on rencontre

ces gens qui se glissent dans les fa-

milies pour captiver des femmelettes
chargees de peches, travaillees de
passions de toute espece,7voulant tou-

jours apprendre sans pouvoir jamais

arriver a la connaissance de la verite.

8 De meme que Jannes et Jambres

14. Vulg. : ... devant le Seigneur. Evite

les disputes de mots, etc.

15. Avec drotture, ou bien : en suivant

droitement la parole de la verite, sans com-
plaisance pour l'erreur; comme le laboureur

qui trace un sillon droit, sans laisser ddvier

la charrue.

17. Hyme'ne'e, etc., inconnus d'ailleurs.

18. Les gnostiques n'admettaient pas

d'autre resurrection que la resurrection spi-

rituelle de Fame, passant de l'erreur a la

verite.

19. Le solide fondement de Dieu, l'e'dince

solidement bati par Dieu,l'Eglise, mais con-
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14. Hasc commone : testificans

coram Domino. Noli contendere
verbis : ad nihil enim utile est,

nisi ad subversionem audientium.

15. Sollicite cura teipsum probabi-

lem exhibere Deo, operarium in-

confusibilem, recte tractantem ver-

bum veritatis : 16. profana autem,
et vaniloquia devita : multum enim
proficiunt ad impietatem : 17. et

sermo eorum ut cancer serpit : ex
quibus est Hymenaeus, et Philetus,

18. qui a veritate exciderunt, dicen-

tes resurrectionem esse jam factam,

et subverterunt quorumdam fidem.

19. Sed firmum fundamentum Dei
stat, habens signaculum hoc : Co-
gnovit Dominus qui sunt ejus, et

discedat ac iniquitate omnis,quino-
minat nomen Domini. 20. In ma-
gna autem domo non solum sunt

vasa aurea, et argentea, sed et li-

gnea, et fictilia : et quaedam quidem
in honorem,quasdam autem in con-

tumeliam. 21. Si quis ergo emunda-
verit se ab istis, erit vas in honorem
sanctificatum, et utile Domino ad
omne opus bonum paratum.

22. Juvenilia autem desideria fu-

ge, sectare vero justitiam, fidem,

spem, caritatem, et pacem cum iis,

qui invocant Dominum de corde

4. puro. 23. 'Stultas autem, et sine
9 - disciplina quasstiones devita : sciens

quia generant lites. 24. Servum au-
tem Domini non oportet ligitare :

sed mansuetum esse ad omnes, do-

cibilem, patientem, 25. cum mode-
stia corripientem eos, qui resistunt

veritati : nequando Deus det illis

poenitentiam ad cognoscendam ve-

ritatem, 26. et resipiscant a diaboli

laqueis, a quo captivi tenentur ad
ipsius voluntatem.

—*— CAPUT III. —*—
Praedicit homines futuros variis involutos

peccatis, qui mulierculas seducentes ve-

ritati resistant : Timotheum autem horta-

tur ut suo exemplo virtutes ampleclatur,

ac tolerantiam in persecutionibus : et de
sacrarum litterarum utilitate.

OC autem scito, quod in

"novissimis diebus insta-

bunt tempora periculosa:

J 2. Erunt homines seipsos

amantes, cupidi, elati, superbi, blas-

phemi, parentibus non obedientes,
ingrati, scelesti, 3. sine affectione,

sine pace, criminatores, incontinen-
tes, immites,sine benignitate, 4. pro-
ditores, protervi, tumidi, et volu-
ptatum amatores magis quam Dei :

5. habentes speciem quidem pietatis,

virtutem autem ejus abnegantes. Et
hos devita : 6. ex his enim sunt, qui

penetrant domos, et captivas du-
cunt mulierculas oneratas peccatis,

quae ducuntur variis desideriis :

7. semper discentes, et nunquam
ad scientiam veritatis pervenientes.

8- Quemadmodum autem 6
Jannes,

et Mambres restiterunt Moysi : ita

" 1 Tim. 4,

1. 1 Fetr. 3,

3 JucteiS.

*E.\od. 7,

sideree seulement dans ses membres vi-

vants. Sens : quand meme quelques pierres

s'en detacheraient, l'edifice ne sera pas ren-

verse. — Sceatt : allusion a la coutume des
anciens de graver sur les portes des mai-
sons et sur des colonnes des inscriptions in-

diquant la nature et le caractere de l'edifice.

— Le Seigneur, etc. Noinbr. xvi, 5. — Qti'il

s'eloigne, etc. Nombr. xvi, 26 (comp. Is.

lii, 11). Application : qu'il s'eloigne de l'er-

reur, celui qui veut appartenir a J.-C.
20. Ainsi, dans l'Eglise, il y a des Chre-

tiens parfaits quant a la foi et aux mccurs,
et les Chretiens imparfaits, attaches a l'er-

reur, etc.

21. S'est garde pur, Wit. s'est entierement

turifie. — De tout contacl avee ccs Jernicrs,

les vases de bois et de terre, les faux doc-

teurs, les mauvais chre'tiens. D'autres, de

ces choses, mentionnees vers. 14 et 16. —
A son mattre, au maitre de la maison :

sans figure, a Dieu ou a J.-C.

23. Inutiles, litt. qui rtapprennent rien.

CHAP. III.

1. Les derniers jours, toute la periode

messianique depuis la fondation de l'Eglise

jusqu'au retour glorieux du Christ.

7. Voulant toujours apprendre : ironie;

ces femmes s'attachaient aux faux docleurs

sous pretexte d'appiendre la religion.

Z. Jannis etjambrh (Vulg. Mambres) :

ces deux noms ne se trouvent pas dans l'an-

cien Testament. D'apres une tradition juive,



272 IIME EPITRE A TIMOTHEE. Chap. Ill, 9—17; IV, 1— i

s'opposerent a Moi'se, de meme ces

hommes, vicies d'esprit et de nulle

valour quant a la foi, s'opposent a la

verite. 9 Mais ils ne feront pas de plus

grands progres; car leur folic eclatera

aux yeux de tous, comme celle de ces

deux-la.
10 Pour toi, tu m'as suivi dans mon

enseignement,dans ma conduite.dans

mes projets, dans ma foi, dans ma lon-

ganimite, dans ma charite, dans ma
Constance, "dans mes persecutions,

dans mes souffrances.tellcs qu'il m'en
est survenu a Antioche, a Iconium, a

Lystres. Elles sont sans nombre, les

persecutions que j'ai endurecs,et cha-

que fois le Seigneur m'en a delivre.

'- Aussi bien, tous ceux qui vculent

vivre pieusement dans le Christ Jesus,

auront a souffrir persecution. *3 Quant
aux mediants et aux imposteurs, ils

avanccront toujours plus dans le

mal,egarant les antres et egares eux-

memes.
MPour toi, persiste dans ce que tu

as appris, et dont tu as la certitude,

sachant dequi tu l'as appris, J 5et que,

des ton enfancc, tu as connu les sain-

tes lettres, qui penvent te rendre sage

pour le salut par la foi en Jesus-Christ.
l6 Toute Ecriture qui est divinement
inspiree, est utile aussi pour ensei-

gner, pour convaincre, pour cornger,

pour former a la justice, J7afin que
I'homme de Dieu soit accompli et

propre a toute bonne ceuvre.
I Je t'en conjure devant Dieu et Ch.

devant le Christ Jesus, qui doit juger

les vivants et les morts, et au nom de
son apparition et de son regne, 2 pre-

che la parole, insiste en temps et hors

de temps, reprends, censure, exhorte,

avec une inalterable patience et tou-

jours en instruisant. 3 Car un temps
viendra ou les hommes ne supporte-
ront pas la saine do6lrine; mais, ils

se donneront une foule de do&eurs,
suivant leurs convoitises et selon que
leurs oreilles en seront chatouillees

;

4 ils detourneront leur attention de la

verite pour la tourner du cote des fa-

bles. 5 Mais toi.sois prudent en toutes

choses,sache souffrir,fais l'ceuvre d'un

predicateur de l'Evangile, sois tout

entier a ton ministere. 6 Car, pour moi,

je sers deja de libation, et le moment
de mon depart approche. 7j'ai com-
battu le bon combat, j'ai acheve la

course, j'ai garde la foi; 8
il ne me

reste plus qua recevoir la couronnc
de la justice, que me donnera le Sei-

gneur en ce jour-la, lui, le juste Juge,
et non seulement a moi, mais a tous

ceux qui auront aime son avenement.

—K>i *©*--

ce sont les deux enchanteurs qui appuyerent
de leurs prestiges la resistance du Pharaon
a Moi'se (Exod. vii, 11-12; viii, 7). De meme,
de la meme maniere, par des artifices et

des impostures.

9. De plus grands progres : ils feront des
progres (ii, 17), mais non des progres in-

cessants, de maniere a aneantir l'Eglise et

la verite". Comme les magiciens de Pharaon,
les faux docteurs finiront par etre vaincus.

11. A Antioche, Iconium, Lystres : voy.
Act. xiii, 14, 50; xiv, 1 sv.

12. A souffrir persecution, dans le sens

large : auront a souffrir et a combattre :

comp. Matth. x, 22; Jean, xv, 19.

14. Dont tu as la certitude. Vulg., tibi,

e'est-a-dire a le. — De qui, de Paul.

1 5. Les saintes lettres, les e'erits de PAn-
cien Testament. — Par la foi, en les lisant

avec la foi en J.-C.
16. Inspiree : comp. II Pier, i, 21. D'au-

tres : Toute Ecriture est divinement inspiree

et utile. Le sens est le meme. — Convaincre
de peche ou d'erreur.

17. L'homme de Dieu, le ministre de

J.-C. (I Tim. vi, 11).

CHAP. IV.

I. De son apparition, de son glorieux re-

tour, et de son regne, qui sera consomme
alors dans la pldnitude de la gloire.

3. Chatouillees, etc.; litt., ayant aux
oreilles tine demangeaison d'entendre des

nouveautes qui flattent leurs mauvais pen-
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et hi resistunt veritati, homines cor-

rupti mente, reprobi circa fidem,

q. sed ultra non proficient : insi-

pientia enim eorum manifesta erit

omnibus, sicut et illorum fuit.

10. Tu autem assecutus es meam
doctrinam, institutionem, proposi-

tum, fidem, longanimitatem, dile-

ctionem, patientiam, 11. persecu-

tiones, passiones : qualia mihi facta

sunt Antiochiae, Iconii, et Lystris :

quales persecutiones sustinui, et

ex omnibus eripuit me Dominus.
12. Et omnes, qui pie volunt vi-

vere in Christo Jesu, persecutio-

nem patientur. 13. Mali autem
homines, et seductores proficient

in pejus, errantes, et in errorem
mittentes.

14. Tu vero permane in iis, quae

didicisti, et credita sunt tibi : sciens

a quo didiceris. 15. Et quia ab in-

fantia sacras litteras nosti, quae te

possunt instruere ad salutem, per
fidem, quae est in Christo Jesu.

16. 'Omnis scriptura divinitus in-

spirata utilis est ad docendum, ad
arguendum, ad corripiendum, ad
erudiendum in justitia : 17. ut per-

fectus sit homo Dei, ad omne opus
bonum instructus.

v*.

^Tf^-O
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—*— CAPUT IV. —*—
Timotheum per Christum judicem obtesta-

tur, ut adversus falsos doclores, et eos
qui tales sibi coacervant, constanter prae-

dicet, tolerando qmecumque infligentur

adversa : praedicitque suam passionem et

futurum praemium: advocans Timotheum,
eo quod a multis desertus sit, et ab
Alexandro multa passus : in prima sua
defensione ab omnibus desertus fuit, sed
a Domino liberatus.

ESTIFICOR coram Deo,
„! et Jesu Christo, qui judi-

cature est vivos, et mor-
tuos, per adventum ipsius,

et regnum ejus : 2. praedica ver-

bum, insta opportune, importune :

argue, obsecra, increpa in omni
patientia, et doctrina. 3. Erit enim
tempus, cum sanam doctrinam non
sustinebunt,sedadsuadesideriacoa-
cervabunt sibi magistros, prurientes
auribus, 4. et a veritate quidem au-
ditum avertent, ad fabulas autem
convertentur. 5. Tu vero vigila, in

omnibus labora, opus fac Evange-
listae, ministerium tuum imple. So-
brius esto. 6. Ego enim jam delibor,

et tempus resolutions meae instat.

7. Bonum certamen certavi, cursum
consummavi, fidem servavi. 8. In
reliquo reposita est mihi corona ju-

stitiae, quam reddet mihi Dominus
in ilia die Justus judex : non solum
autem mihi, sed et iis qui diligunt
adventum ejus.

chants. Le texte grec, y.vrj6o'psvoi rr.v a/.or,v,

montre bien que le prurientes auribus de la

Vulgate ne doit pas etre rapporte a magi-
stros mais au sujet du verbe coacervabimt.

4. Des fables, des speculations gnostiques
sur les puissances celestes.

5. Sache souffrir : le labora de la Vulgate
doit s'entendre d'apres le grec /.oc/.oTra6T

i
CTov

du travail de la souffrance ; sache porter

avec vaillance les adversites de toute sorte.

— La Vulg. ajoute : sots sobre. Ces deux
mots manquent dans tous les manuscrits
grecs et dans plusieurs manuscrits de la

Vulgate elle-meme.
6. La pensee : Je suis pres de mourir, est

exprimee sous deux images difleVentes :

d'abord sous la figure d'un sacrifice, ou

plutot d'une libation, & cause de son sang
qui va etre verse (comp. Phil, ii, 17); puis
sous celle d'un navire dont on detache les

amarres pour sortir du port ; ou d'un cour-
sier que Ton de'lie pour se mettre en route.

Comp. Phil, i, 23. Au lieu de mon depart,

la Vulgate traduit, ma dissolution, la sepa-
ration des deux elements qui composent
l'etre humain, l'ame et le corps; le mot grec
peut aussi se traduire de cette maniere.

7. Image empruntee aux luttes des an-
ciens athletes. — La foi juree au Christ, la

fidelite.

8. E?i ce jour-la, le jour ou il apparaitra
pour le jugement. — Aimc, desire son avc-
nement, litt. son apparition, son glorieux
retour.

LA SA1NTK BIBLE.TOME VII. — 19
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Cli. IV.

3° — CHAP. IV, 9 — 17. — La position de l'Apotre. II invite son disciple a

le rcjoindre [vers. 9— 13]. Informations sur diverses personnes [14— 18].

lAche de me rejoindre au plus

tot; 9car Demas m'a aban-
donne par amour pour le sie-

cle present, et il est parti pour Thes-
salonique; 10 Crescent est alle en
Galatie, Tite en Dalmatie. "Luc seul

est avec moi. Prends Marc et amene-
le avec toi, car il m'est d'un grand
secours pour le ministere. I2 J'ai en-

voye Tychique a Ephese. ^Quand tu

viendras, apporte le manteau que j'ai

laisse a Troas chez Carpus, ainsi que
les livres, surtout les parchemins.
^Alexandre, le fondeur, m'a fait bien

du mal : le Seigneur lui rendra selon

ses oeuvres. lsToi aussi. tiens-toi en

garde contre lui, car il fait une forte

opposition a notre predication.
l6 Personne ne m'a assiste dans ma

premiere defense ; tous m'ont aban-

donne : que cela ne leur soit point im-

pute! ^Mais le Seigneur m'a assiste

et m'a fortifie arm que la parole

fut pleinement annoncee par moi et

que tous les pa'iens l'entendissent ; et

j'ai ete delivre de la gueule du lion.

18 Le Seigneur me delivrera de toute

oeuvre mauvaise, et il me sauvera en

mefaisant entrer dans son royaume
celeste. A lui soit la gloire aux
siecles des siecles! Amen!

Conclusion [vers. 19 — 22].

Ch. IV. ;!jjg3] Alue Prisca et Aquilas,et la fa-

mille d'Onesiphore. 2°Eraste

estrestea Corinthe,et j'ai laisse

Trophime maladc a Milet. 21 Tache
de venir avant l'hiver. Eubule te sa-

lue, ainsi que Pudens, Linus, Claudia

et tous les frercs.

22 0ue le Seigneur Jesus-Christ soit

avec ton esprit! Que la grace soit

avec vous! Amen

!

9. Ddmas etait encore avec S. Paul a Pepo-

que de la premiere captivite
1

de l'Apotre a

Rome {Col. iv, 14; Philim. 24). — Thessa-

loniquc, sa patrie, peut-etre.

10. Crescent, un des 72 disciples, aurait,

d'apres une tradition posterieure, preche
l'Evangile en Gaule et fonde PEglise de
Vienne. — Est alW, avec une mission de
S. Paul, en Galatie; en Gaule, conjeclurent

quelques auteurs; et en eft'et quelques manu-
scrits,par ex. le Siuaiticus et le paiimpscstc

dEphrem lisent PaXtav. Mais la veritable

lecon semble bien cue l'a/.aTiav qui desit^ne

toujours,dans la Bible, une province de l'Asie

Mineure. — Tite : voy. Pepitre suivante.

11. Luc, Pauteur du troisieme Evangile
et des Acles.— Marc, Jean Marc, cousin de

Barnabe (Ac7. xii, 12, 25; xv, 37; Col. iv, 10).

12. Tychique ; ne pas confondre cette

mission avec celle de Eph. vi, 21; Col.

iv, 17, qui avait eu lieu pendant la premiere

captivite de Paul a Rome.
13. Troas : voy. Acl. xvi, 8. — Carpus,

inconnu. — Les rouleaux en parchemin
etaient beaucoup plus precieux que les livres

Merits sur papyrus.

14. Alexandre ne parait pas etre le meme

que celui de Acl. xix, 33, ou celui de I Tim.
i, 20. — Eondeur, litt. qui travaille le cui-

vre ou Vairain.

16. Paul, pendant cette seconde captivite

de Rome, avait comparu une premiere fois

devant le tribunal de Cesar, et aucun des

Chretiens envoye"s ou venus d'Asie pour de-

poser en sa faveur n'avait ose le faire. —
Impute, par Dieu.

17. De la gueule du lion, expression figu-

ree pour designer un danger de mort. Comp.
Dan. vi, 21-23; I Cor. xv, 31 sv.

18. Me delivrera; Vulg. tria delivre. —
De toute oeuvre mauvaise, de toute defail-

lance a confesser la foi en face des persecu-

teurs. D'autres, de toute ailion mauvaise
des adversaires, de leurs embuches.

19. Prisca et Aquilas : voy. Rom. xvi, 3;
ils etaient sans doute retournes a Ephese.
— Onesipkore : voy. i, 16.

20. Eraste : est-ce celui de Rom. xvi, 23?
— Trophime; voy. Acl. xx, 4; xxi, 29.

21. Eubule, inconnu. — Pudens, probable-

ment le senateur romain pere des deux
jeunes martyres Praxede et Pudentienne. —
Linus, le successeur de S. Pierre. — Clau-
dia, peut-etre la femme de Pudens.
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Festina ad me venire cito. 9. De-
mas enim me reliquit, diligens hoc
ssculum, et abiit Thessalonicam :

10. Crescens in Galatiam, Titus in

Dalmatiam. 1 1. "Lucas est mecum
solus. Marcum assume, et adduc te-

cum : est enim mihi utilis in mini-

sterium. 12. Tychicum autem misi

Ephesum. 13. Penulam, quam reli-

qui Troade apud Carpum, veniens
affer tecum, et libros,maxime autem
membranas. 14. Alexander asrarius

multa mala mihi ostendit : reddet

illi Dominus secundum opera ejus

:

1 5. Quern et tu devita : valde enim
restitit verbis nostris.

16. In prima mea defensione ne-

mo mihi affuit, sed omnes me de-

reliquerunt : non illis imputetur.

17. Dominus autem mihi adstitit, et

confortavit me, ut per me praedica-

tio impleatur,et audiant omnes gen-
tes : et liberatus sum de ore Leonis.
18. Liberavit me Dominus ab omni
opere malo : et salvum faciet in re-

gnum suum coeleste, cui gloria in

sascula sasculorum. Amen.
1 9. Saluta Priscam, et Aquilam,

et *Onesiphori domum. 20. Erastus
remansit Corinthi. Trophimum au-
tem reliqui infirmum Mileti. 21. Fe-
stina ante hiemem venire. Salutant

te Eubulus, et Pudens, et Linus, et

Claudia, et fratres omnes.
22. Dominus Jesus Christus cum

spiritu tuo. Gratia vobiscum. Amen.

'Supr. 1,16.

IMMiEiM^Zi^^^I^^^^^^^^^^^^^^^^^^MMMZS
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IntrDbuctian.

TITE n'est pas nomme dans les

Actes des Apotres ; S. Paul
parle de lui pour la premiere

fois dans la lettre aux Galates

(ii, 1 sv.), comme d'un personnage
connu de differentes Eglises. II etait

pai'en d'origine, probablement d'An-
tioche de Syrie, ou l'Apotre parait

l'avoir converti a la foi. Des lors ce

dernier le prit en affection et l'em-

ploya dans des circonstances im-
portantes (II Cor. ii, 13; vii, 6-16;

viii,6, 16-24; ix, 3-5; xii, 18; II Tim.
iv, 10). Ayant fonde avec son con-
cours une Eglise dans l'ile de Crete

(1, 5), il lui confia le soin, apres l'avoir

ordonne eveque, de continue!' et d'or-

ganiser l'ceuvre commencee. La pre-

sente epitre a pour but de lui don-
ner des instructions a ce sujet.

A quelle epoque de la vie de saint

Paul faut-il rapporter sa predication

dans l'ile de Crete? Toute indication

positive faisant defaut, nous ne pou-

vons repondre a cette question que
par des conjectures. La plus naturelle

est celle qui place levangelisation

de la Crete entre les deux captivi-

tes de l'Apotre a Rome. L'epitre a

Tite, qui a du la suivre de pres,

serait done de l'an 64 ou 65. Sa pa-

rente etroite avec les deux lettres

a Timothee donne a cette date une

Grande vraiscmblance.

—k^\ ^©4—




